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Bu tez calismasi, 19. ylzyilin ikinci yarisina tarihlenen edebiyatta modernlesme stirecini geviri tarihi tizerinden okumayi
amaglamaktadir. Cevirinin ulus edebiyatinin bir 6gesi olmasi distincesi, ilk anda yadirgatici gelse de modern edebiyatin
ceviri ile basladidi ileri stirtildigli Osmanli edebiyat tarihi anlatisi icin bu konunun yeni bir bakis acisiyla ele alinmasi
gerekli gérinmektedir. Cevirinin hem modernlesme sirecinin zorunlu ve kaginilmaz bir sonucu, hem de "dogru"
modernlesmenin araci olarak nitelendirildigi edebiyat tarihi sdylemi 1900'lerin basindan bu yana neredeyse
sorgulanmadan kullaniimaktadir. Yakin donemde yapilan ve kiiltlirel calismalar yontemlerinden faydalanan geviribilim
alani ise katkilarina ragmen cevirileri hazirlayan ortami gtincellenmemis edebiyat tarihlerine dayanarak yorumladigi
icin ayni séylemi devam ettirmektedir. Oysa Osmanli modernlesme anlatisinin kiltirel galismalar ve tarih gibi
arastirma alanlarinda sorgulanip yeniden kurgulandidi bir dénemde edebiyat cevirilerinin ortaya cikisini hazirlayan
kosullari ve saikleri yeniden dederlendirmek gerekir. Bu tezin amaci edebiyat cevirilerini, Pierre Bourdieu'ntn kulttrel
Uretimin alanina dair yontemi gercevesinde, trini olduklar kultirel, toplumsal ve ekonomik baglama oturtarak ve
temelde edebiyat yayinciligi piyasasinin yeniden bicimlenisi ile iliski olarak ele almaktir. Yapilan inceleme, 19. yizyilin
ikinci yarisinda hiz kazanan merkezilesme hareketinin egitimdeki yansimalariyla birlikte ders kitaplarinin 6zel bir Gnem
kazandidini, bunun da 6zel matbaalarin, dolayisiyla yayincilarin ortaya cikisini ekonomik agidan destekledigini
gb6stermektedir. Ayrica egitimin yayginlasmasi, simdiye kadar belirtildigi Gzere bir yandan okur sayisinda bir artisa
neden olurken 6te yandan da yayincilik ve geviri piyasasi igin gerekli olan nitelikli is glici fazlasinin, diger bir ifade ile
emedini satmaya hazir bir figlir olarak yeni gevirmen tipinin ortaya gikmasini saglamistir. Sansur, 19. ytzyilin ikinci
yarisinda siyasete getirilen yasak nedeniyle edebiyat ve bilim alanindaki yayincilik ve geviri faaliyetini desteklemekle
birlikte aslinda gevrilecek yapitlarin belirlenmesinde de énemli bir etken olmustur. Sansiir ve Ulkenin iginden gegmekte
oldugu zorlu ekonomik kosullar nedeniyle yayincilarin/matbaacilarin ayakta kalabilmenin yolunu saray ile olumlu
iliskiler kurmakta buldugu, sarayin da simdiye kadar yansitilandan gok daha etkin bir bicimde yayincilik faaliyetlerini
destekleyip bunlara yon verdigi anlasilmaktadir. Kisacasi, 19. ytzyilin son geyregindeki edebiyat gevirilerinin
modernlesmenin igsellestirilmemis zorunlu bir asamasi olmaktan gok modernlesmis yayincilik piyasasinin ve iktidar

iliski aglarinin dogal bir sonucu olarak ortaya ciktigi anlasiimaktadir.

In this study, I aim at re-reading the modernization of Ottoman literature dated back to second half of nineteenth
century through the history of literary translations. At first, it may sound odd to think translated works as a part of
national literature, but it seems to be necessary to re-asses the initiatory role of translation for the Ottoman literature
from a new perspective. The discourse of literary history where translation is pointed at as both the indispensable and
obligatory result of modernization process and a means for "proper" modernization has still been used without any
criticism since 1900s. In addition, despite their contributions, the recent researches in the field of translation studies
highly affected by cultural studies methodologies keep reproducing the same old discourse about the preliminary
conditions of literary translations as they mainly based on these literary histories. However, recently the Ottoman

modernization have been scrutinized and re-formulated in the fields of history and cultural studies. Within the light of



these studies and guidance of Pierre Bourdieu's research methodology on the field of cultural production, I deal with
literary translations with in the cultural, social and economic context of the era and basically in relation with reshaped
literary publishing market. The study displays that due to the effect of centralization movement on education text
books gained importance and became a crucial means of profit and prestige, thus financially supported the bloom of
private printing houses. Besides, the spread and modernization of public education not only caused an increase in the
number of readers but also provided a surplus of qualified manpower, in other words a new type of translator ready to
sell his/her labor for the publishing market. As is known, censorship on political activities and publications indirectly
paved the way for literary and scientific translation and publishing activities, but it also drastically limited the list of
pieces to be translated. It seems that censorship together with the tough economic conditions left publisher/printers
no choice but to be on good terms with the Ottoman palace so as to survive financially. Moreover it appears that the
palace supported and led the publishing activities more efficiently than what we have believed up to now. In short, the
study claims that the literary translations of the last quarter of the nineteenth century were a natural outcome of a
modernized printing market and power relation networks, rather than a not so much adopted, obligatory phase of

modernity.



